
12-dik szám. Csütörtökön nyárelő 9-én 18.59. Első évfolyam. 
Mrujricnifc: 

ftetőn k int kétazer, csütörtökön és vasárnap reggel. 

S z e r k e s z t ő i iroda : 
Tanódautca, Lemle-féleház, 359. szám. hová a 

kéziratok bérmentve utasitandók. 

Kiadol i ivata l : 
Burgcr Zsigmond könyvkereskedése. 

Előfizetési föltételek. 
S z e g e d e n b n z b o z l i o r d á s s a l : Egész évre 6 nt, — féléiTe 3 frt, — évnegyedre 1 irt 

60 kr., — máj.—ang. évharmadra 2 frt, — máj.—dee. -/, évre 4 írt austr. ért. 
V idékre postán:. Egész évre .3 fit, — félévre 4 frt, — évnegyedre 2 frt, — máj.—ang. 

évharmardra 2 frt 80 kr., — máj.—dee. % évre 5 ftr 60 kr. austr. ért. 
E g y e s szám ára 8 ujkr. 

Hirde té sek: 
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr., 

kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bélycgdij minden egyes beigtatásért 30 ujkr. 
A n y í l t t é r b e n a háromhasábos petitsor igta-

tási dija 20 ujkr. 

Az előfizetési pénzek és hirdetmények B u r g e r 
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez c ¡mezendók. 

A Holdi viszonyok. 

Gazdászati nézetek. 

Meze i g a z d á i n k n á l a z o n á l t a l á n o s p a n a s z h a n g -
z ik , h o g y n e m t u d j á k h o r u o k f ó l d e i k e t h a s z n á l n i . I g e n , 
n e m ; m e r t a z o k n a k p é l d á j á t a k a r j á k k ö v e t n i , k i k n e k 
j ó f e k e t e f ö l d j ü k v a n , p e d i g a f e k e t e - é s h o m o k f ö l d -
n e k s a j á t s á g a i i g e n e l t é r ő k e g y m á s t ó l . S z e g é n y ho-
m o k f ö l d e t b ú z á v a l , r o z s z s a l , v a g y m á s g a b n a n e m m e l 
vet ik b e ! E s ini a z e r e d m é n y ? A l i g k a p j á k m e g a 
m a g o t , m e l y e t a földbe s z ó r t a k , v a g y h a n é m e l y k o r 
s i k e r ü l is e g y k i s n y e r e m é n y , a z t e s a k a z i dő k ü l ö n ö s 
és i g e n ritka j á r á s á n a k k ö s z ö n h e t i k . 

D e mie lő t t a h o m o k f ö l d n e k j ó r a f o r d í t á s á t e lő-
a d n á m , e g y p a n a s z t ke l l f ö l h o z n o m . N e m e s a k S z e -
g e d e n , h a n e m a k ö r ü l f e k v ő v á r o s o k b a n é s f a l v a k b a n 
is o ly h i á n y v a n a g y ü m ö l c s f á k b a n , h o g y h a a z i g e n 
e g y s z e r ű í ze t l en c s e r e s z n y e é s m e g y g y e l f o g y , a l i g 
a k a d a z e m b e r j ó p é n z é r t e g y k i s j ó g y ü m ö l c s r e . 
É s e n n e k mi a z o k a ? T e r m é s z e t e s e n n incs , a k i g y ü -
m ö l c s f á t n ö v e l j e n ; p e d i g i g a z s á g s z e r é n t n e m c s a k 
s z ő l ő i n k b e n , h a n e m t á g a s u d v a r a i n k b a n i s bizony-
i g e n e l f é r n e e g y v a g y k é t j ó f a j u g y ü m ö l c s f a . D e 
e r r e v a l a k i ez t m o n d h a t n á : m i n e k a z u d v a r b a n a 
g y ü m ö l c s f a , u g y s e m n ö v e k e d h e t n é k föl, e l t i p o r n á k 
a j ó s z á g o k , v a g y lia fölnövekednék i s , a g y e r m e k e k 
m é g é r e t l e n ü l l e s z e d n é k é s h i d e g l e l é s t k a p n á n a k 
föle. N e m a k a r á s n a k n y ö g é s a v é g e ! J o b b a z a z e g y -
két g a r a s p á l i n k á r a é s b o r r a , a m i t a n ö v e n d é k f á k é r t 
a d n á n k . S z é p s z e r e n c s e ! C s a k a k a r n i ke l l é s m e g -
lesz m i n d e n . H a a t t ó l fél t i v a l a k i a f á k a t , h o g y a 
j ó s z á g ( h a v a n ) e l t i p o r j a , k a r ó z z a k ö r ü l ; a g y e r m e -
k e k n e k p e d i g i g e n k ö n n y e n p a r a n c s o l h a t m i n d e n 
c s a l á d a t y a a k ö z h a s z o n é r t , é n l e g a l á b b m é g n e m lá t -
t a m o l y a n g y e r m e k e t , k i a t y j á n a k p a r a n c s o l t vo lna , 
é s Dt-m a z a t y a fiának. 

D e m o s t m á r e z t a k é r d é s t t e h e t n é v a l a k i : 

h o n n a n l e h e t a n n y i g y ü m ö l c s f á t k a p n i , h o g y a sző-
lőbe é s m é g a z u d v a r b a i s e l e g e n d ő j u s s o n ? 

E m l é k e z z ü n k e s a k a z e l ő b b i p a n a s z r a , hogy- a 
h o m o k f ö l d n e k n e m l e h e t h a s z n á t v e n n i . Mos t m á r 
h a el n e m m o n d a n á m is, t u d n á a z o k o s g a z d a , m i t 
l e g y e n t e e n d ő ; a r e n d mia t t , m e l y s z e r é n t a t e n n i 
a k a r ó m a g á t a l k a l m a z h a s s a , m é g i s el f o g o m m o n d a n i . 

A k i n e k h o m o k f ö l d j e v a n , s z á n t s a föl, o s z s z a föl 
s z a k o k r a , - s p e d i g a n n y i s z a k r a , a h á n y f é l e g y ü -
m ö l c s f á t a k a r növe ln i b e n n e , s z ó v a l a l a k í t s a c s e m e t e -
k e r t t é ( f a i s k o l á v á ) . H a v a l a k i n e k e g é s z földje ho-
m o k l e n n e , é s e s a k e g y e d ü l a b b ó l k e l l e n e é ln ie , 
n e m s z ü k s é g e s e g y s z e r r e a z e g é s z e t c s e m e t e k e r t t é 
a l a k í t n i a , h a n e m e g y r é s z t m e g h a g y h a t , a m i b ő l g o n -
d o l j a , h o g y m e g é l h e t a d d i g , m i g a f á k b ó l h a s z n o t 
h ú z h a t . 

D e m o s t e r r e m e g i n t a z t a k é r d é s t t e e n d i 
v a l a k i : u g y á m a t y á m f i a , d e h o n n a n v e g y ü k a z t a 
sok k i s i á t , m e l y e k e t a c s e m e t e k e r t b e e l d u g g a s s u n k ? 
L á t t a k - e m á r a z o l v a s ó k m a g o t a k ö r t é b e n , a l m á b a n , 
s z i l v á b a n , b a r a c k b a n s a t . ? A z t h i s z e m l á t t a k é s 
t u d j á k is, h o g y a sz i lva , b a r a c k , m e g y g y s a t . c s o n t -
í n a g i t a k é s k i k e l n e k ; d e m é g a z t k e v e s e n t a p a s z -
t a l t á k , h o g y a k ö r t e - é s a l m a m a g is k i k e l , h a a z t 
s z é p e n e lve t ik t a v a s z s z a l , földdel v é k o n y a n b e t a k a r -
j á k , é s n e d v e s e n t a r t j á k r a j t a a földet. I g e n , k i k e l , 
é s b á r m e l y f a j ú m a g j ó a z e l ü l t e t é s r e , c s a k a g y ü -
m ö l c s , m c l v b ö l k i s z e d j ü k , e l é g é r e t t l e g y e n . T e r -

m é s z e t e s e n , h o g y v a d é s n e m t e l e n f á k k e l n e k k i 
b e l ő l e ; d e l ehe t r a j t a s e g í t e n ü n k , é s m i n d e n e s e t r e 
s e g í t s ü n k i s , s z e m z é s é s o l t á s á l t a l ; m e r t k ü l ö n b e n 
n e m n e m e s , h a n e m n e m t e l e n , é s é r t é k n é l k u l i i á k a t 
n ö v e l n é n k . n . . . y J . . . s. *) 

Kereskedelmi és iparinozgalmak. 

Az első " m a g y a r á l t a l ános b i z t o s i t ó t á r s u l a t n á l a j é g -

k á r e l len i b iz tos í tás á l t a l á n o s fö l té te le i . 

1. §- A társaság előlegesen lefizetendő díjért az illető 
biztosító kötvényben megjelölt termesztménveket jégverés által 
okozott károk ellen biztosítja. 

Ha gabnanemüeknél egy szersmint a szalma biztosítása 
is kívántatnék, ezt a biztosítási bevallásban minden egyes 
tőidre nézve a mennyiség s ár följegyzése mellett kii,ön' ki 
kell jelenteni. 

2. §. A biztosítás kizárólag csak a tulajdonképeni jég-
verés által okozott kárra vonatkozik, s igy a biztosításból ki 
van zárva minden kár, mely egyéb természeti vagy elemi ese-
mények által okoztatík. 11a tehát ilyuemii károk a jégverés 
előtt, vagy ezzel egy időben történtek, ezek a jégverés által 
okozottaktól különválasztanánk. 

3. §. A biztosítás az ezért jelentkező által két példány-
ban benyújtandó bevallás alapján köttetik, s abban minden 
kérdésre az igazsághoz iiii válasz adandó; mert a bíztosítás 
esak azon földekre és terményekre terjed, melyek a bevallásban 
fölhozattak. Ha a biztosításra bevallott termesztményeket a 
folyó évben a biztosítási bevallás benyújtása előtt máris jég-
veres érte volna, ezen körülmény, valamint a kárnak hozzá-
vetőleges mennyisége külön fölhozandó; s a társaság szabad-
ságában áll ezen jég által károsult földekre oly föltétel 
alatt biztosítást vállalni, hogy a megelőzött kár a tulajdonos 
költségén a társaság által kipübatoltassék, s ezen utóbbi részé-
ről elismertessék, miszerént a jégverés ismétlődése esetén az 
előbbi kárösszeget a kipuhatolt összes kárösszegből le lehessen 
vonni. 

Hasonló okokból ugyanott, hol a bevallás beadatott, 
tüstént jelentés teendő, ha a biztosítandó termesztménveket a 
bevallás benyújtása és biztosítás közti időben jégverés érte 
volna. A bevallás benyújtása és a biztosító kötvény elfogadása 
által a biztosított föltétlenül aláveti magát a jelen biztosítási 
föltételeknek, s minden körülmény közt biztosítási díjilleték 
fizetésére köteles. 

4. §. A biztosításért a tulajdonos. bérlő, feles, tizedbir-
tokos, haszonvevő vagy hitelező is járulhat. 

5. §. A biztosítottnak szabadságában áll ugyan a föld 
termesztménybeni jövedelmezését tetszés szerént meghatározni, 
hanem ezen összeg egyedül a dijjárandóság és — káresetén — 
a társaságot terhelő kárrész meghatározására szolgál, változ-
hatlan elv gyanánt tekintetvén az, miszerént a biztosítás a biz-
tosítottra nézve soha sem válhatik nyereség eszközévé; hanem 
egyediili célja az, hogy a biztosított termesztményeken jég-
verés által okozott és a 13. határozmányai szerént megálla-
pítandó kárért pótlás nyujtassék. Eszerént a biztosítani kívánó 
közönség érdekében áll a termést vagy annak pénzbeni értékét 
lehető legszabatosabban, s a valóságot leginkább megközelítő-
leg meghatározni; egyébiránt mindenkinek szabadságában áll-
ván, termését a teljes érték vagy pedig annak csak egv része-
ért biztosíttatni. 

6. §. Ha a társaság vagy a biztosító kötvények kibo-
csátására fölhatalmazott fő- vagy közügynökség a biztosítási 
ajánlatot elfogadja, a biztosítási bevallás benyújtása vagy meg-
érkezése utáni napon déli 12 órakor kezdődik, ha a Díj ma-
gánál a társaságnál lefizettetett vagy annak fizettetése az'ügy-
nök által megerősíttetik. Az el nem fogadott ajánlat posta for-
dultával a kibocsátás helyére visszaküldetik, s a letett bizto-
sítási díj a folyamodónak visszaad«tik. Ily esetben a társaság 
az ezen idő alatt netalán előfordult karért nem felelős. 

A biztosítás tart: gabna. olaj s kereskedelmi növények-
nél 14 napig a földböii kiszedetésök után; mindenkor pedig 
esak addig, mig azon földön vannak, melyen termettek 
minden egyéb növénynél addig, mig ez a földben gyökerzik, 
vagy a tövön vagy fán ragad. Hanem a biztosítás minden kö-
rülmény között ugyanezen évi öszhó 31-én déli 12 órakor 
végét éri. 

A biztosítás megköttetése által a biztosítási <lij és ille-
ték visszavonhatlanul a társasáig tulajdonává lesz. és semmi 
ürügy alatt onnan vissza nem kivanható. 

7. Ila a biztosítás megköttetése után. egyes földek 
bevetése módjának változtatása szükségessé válnék , a réginek 
helyébe lépő uj vetést csak akkor lehet biztosítottnak tekin-
teni, ha az első vetésért kártérítés még nem nyújtatott, s a 
bevetési mód változtatása a bevetés után iegfölehb 8 nappal 
uj bevallás által a társaságnál bejelentve, és ennek részéről 
helyeselve lön. 

11a az uj vetés értéke a réginél csekély ehb, az előbbi 
biztosítási díjból semmi sem fizettetik vissza; meri a társaság 
bizonyos ideig az előbbi értékért már kezeskedett; ha pedig 
az uj érték a régit fölülmúlná, vagy a második vetéstől 
egyenlő vagy tán még csekélyebb érték mellett mégis tuag«-

Jővábbi szíves közleményeit kérjük. Sterk. 

sabb biztosítási díj járna : akkor a hiányzó rész utólag lefi-
zetendő. 

8. §. n a valami biztosított termés jégverés által kárt 
szenvedett, akkor a biztosított, vagy ennek meghatalmazott-
ja köteles, ha a helyszínén van, 48 óra alatt, íi:i pedig tá 
vul van, 3 nap alatt, a es. kir. posta által vevény reeepisse. 
mellett feladott levél, vagy ahol ily közlekedési eszköz 
nincsen, külön küldött által, mindazon ügynökséghez, mely 
a biztosítást közvetité, mind pedig oda, hol a biztosító köt-
vény kibocsáttatott, jelentést intézni, amazt a biztosító köt-
vényhez csatolt minta kitöltése, ezt levél által. 

A kárjelentésnek tartalmaznia kell: 
a) A jégverés napját és óráját. 
b) A jég által ért"földnek nevét s azon számot, mely 

alatt ezen föld a biztosítási bevallásban előfordul. 
c) A károsult termesztmények nemét, megjegyezvén 

egyszersmind: vájjon a virágzáson tulestek-e, vagy nem? 
d) A kár hozzávetőleges mennyiségét. 
e) Van-e remény arra, hogy a jég által elvert termés 

ismét felüldülhetne V 
f) Ha a jégverés aratás ideje alatt történt: mikor 

kezdődött az aratás s mennyire haladt már? 
6. §. A kárjelentés vétele után a társaság szabadsági 

ban áll a kár kipuhatolását s megbecslését azonnal eszkö 
zöltetni, vagy pedig azt későbbi időre halasztani, de soha 
sem az aratás időpontján ttil, s általaiban esak addig, med-
dig a termés túlérés által kárt nem szenved. 

10. §. A kár megállapítása előtt nem szabad a bizto 
sitottuak a társaság írásbeli megegyezése nélkül a jég által 
ért termesztményeken valamit változtatni. Aratáskor pedig a 
biztosított köteles —• egy időbeni följelentés mellett — a 
nagyobb kár megelőzésére mnlliatlaiml szükséges munkálato-
kat" saját felelőssége alatt megtétetni. A számla-helyesités 
előtt semmi esetre nem szabad u jégverés által károsult ter-
mesztményeket azon földről, ahol termettek, máshova szál-
lítani. 

11. §. A kiír kipuhotolása és becslése a társaság meg 
hatalmazott)» által történik, ki e végre egy vagy több —-
általa választandó és szeplőtlen hírnévvel birú — szakéi töt 
maga mellé vehet 

Ezen bizottmány által legelőször is megvizsgálandó, 
és megállapítandó: 

a Vájjon a jégverés által károsult földdarab csakugyan 
az-e, melyre a biztosítás történt, aminek bebizonyítására 
szükség esetén az illető községnek valamelyik embere meg-
hívandó, ki az ottani földbirtok viszonyait közelről ismeri. 

b) Vájjon a látható kár csakugyan jégverés által tör-
tént-e mintán egyedül ilyenre szól a biztosítás:, nem pedig 
másnemű események által? 

e) Vajon a jégverés a biztosított által említett napon 
történt-e, nem pedig előbb : továbbá vájjon kellő időben tör-
tént-e a följelentés ? 

Szárnövényeknél kárnak nem vehető az, lia egyedül 
a szár sérült meg hanem, szükséges, hogy a becslés alá eső 
teriuesztmény nem alant a gyök közelében, hanem fönt a 
kalásztól nem messze aként legyen behorpasztva, miszerént 
ezáltal a nedvkeringés akadályoztatott. vagy hogy a mag 
vak a kalászokból kihallottak légyen. 

12. §. A biztosítottnak kötelességében áll a jégr erés-
re és a megkárosult termésre vonatkozó minden felvilágo-
sítást hiven és őszintén nyújtani, s a kívánt bizonyítékokat 
kézhez szolgáltatni. 

13. §. A kárbecsü és számla-helyesités céljából a 
beeslö-bízottmánynak minden egyes földdarabra nézve külön 
meg kell állapítania: 

a) Mennyire ment volna a jégverést közvetlenül meg-
előzött állapot tekintetbevételével a biztosított termés meny-
nyisége, ha tökéletesen megérik és jégverés közbe nem jó. 

b) A jégverés által hányad része veszett el ezen 
termésnek. 

c) Annak értéke a folyó árak szerént, c cikk utolsó 
szakaszának tekintetbevételével. 

A társaság összehasonlitandja azután ezen vizsgálat 
eredményét a biztosítási bevallás adataival, s a kárpótlási 
összeget a következő elvek szerént fogja megállapítani. 

Ha a jégverés előtt közvetlenül meglevő termés vagy 
pénzérték a biztosított összegnél nagyobb: akkor egyedül 
ezen utóbbi szerént határoztatik meg a társaságot terhelő 
kárrész, mert a dijjárandóságot is esak a biztosított, és nem 
a valódi értéktől húzta. Ha például valamely föld termése 
200 fttil biztosítva lön, a valódi érték pedig a becslés szeréní 
400 frtot tenne, akkor — ha a káir a termés fölét érte, nem a 
teljes 200 frtnyi összegre, hanem csak felére tarthat igényt: 
mert a nem "biztosított részre nézve öniaga önbiztositónak 
tekintetik. 

Ha pedig a valódi termés vagy pénzérték a jégverés 
előtt a biztosított összegnél kevesebbet tenne: akkor a tár-
saság szintén csak a valódi kárnak. nem pedig a biztositotr 
összegnek megtérítésére köteles. 

A szalma és magvak értéke mindig külön kipuhato-
landó, s minthogy kettő többnyire nem szokott egyaranyo-
san károsulni, a kettő közti károsulási arány szintén külön 
megállapítandó. 

Oly károknál, melyek a termés ', részén tnl mennek, 
a folyó árakból levonandók az aratás és cséplés költségéi, ha 
az kiilönösen e célra bérelt erő által eszközöltetik. 

14. 6. A jégverés által okozott kár leletéről külön 
jegyzököuy szerkesztetik, mely elismerés jeleid a biztosított 
fél "áttol is aláírandó. Ennek, ha kívánja, ama jegyzőkönyv 
másolata is kiadatik. 

15. §. Ha a biztosított fél a becslö-bizottmany által meg-
állapított eredményben nem akarna megnyugodni, jogában áll 



a becslési jegyzőkény v átvétele után választott biríwtógot 
követelni. 

Tagjai ezen választott bíróságnak. melynek azonnal a 
helyszínén'össze kell lépnie, egy becslő, kit a léztosifott fél 
tetszése szerént választhat, kitől azonban megkíván tátik, hogy 
tapasztalt mezöga/ahisz és szeplőtlen hírnevű legyen, s ü híz-
tositott télhez semminemii rokonsági vagy függőségi viszony-
ban ne álljon; továbbá a társaság által kinevezett becslő. Kzen 
két választott biró választja aztán a harmadikat, s mind a 
három szavazattöbbség után dönti el a vitát. Ha a két becslő 
u harmadik tag megválasztására nézve egyet itetn érthetne, az 
i.h-tö .«zolgahirói vagy járásbíróság! hivatal a harmadik ki-
nevezésére fölkérendő. 

K választott birö-ág eldöntése ellen seamnuetuft íelebbe-
zésnek nem lehet helye. 

Ili. s. V alamint a ín. S. 1 v.tosltottat löljogositja a rfzí-
g l a t eredménye ellenében választott bíróság eldöntéséhez 
folyamodni, szintúgy a társaságnak is jogában áil a kárvizs-
g-álási jegyzőkönyv keltének napjától számítandó 14 nap alatt 
a becslési bizottmány munkálatát újólagos vizsgálat alá vétetni, 
illetőleg helyreigazittatni, és ezen helyreigazítás számára a biz-
tosított fél megegyezését s elismerését kívánni. 

Ha a biztosított ily helyreigazítással egyet nem ért, 
jogában áll a lő. s. értelmében; orvoslathoz folyamodni. 

A váiasztott biróság költségei a pervesztett félt terhelik. 
17. l.cgfölebb 11 nappala kár megállapításaés számla-

helycsítése ntán a kárpótlási összeg rendes nyugtatvány mel-
lett a biztosítottnak kifizettetik. A kifizetett kárpótlási összeg 
a biztosító kötvényre följegyeztetik, mely most még csak a 
ványra nézve érvényes. 

i s . Ha oly földet, mely már egyszer jégverés által 
érintetett s becslés alá is vétetett, újólagos jégverés érne, az 
első becslés megsemmisül. a kártérítés pc-dig az utolsó becs-
lés eredménye szerént, s az előbbi károkért fizetett kárpótlási 
összeg levonásával eszközöltetik. Ha a tulajdonos a jégverés 
által károsult földet újra nevetette vagy beültette s ezen 
föld újólagos jégverés által károsulna, ezen kár csak akkor 
fogna megtéríttetni, ha a második bevetés annak idején újra 
biztosíttatott. 

19. s. A biztosított minden kárpótlási igényét elveszti: 
xi Ha ugyanazon értéket több intézeteknél jégverés 

ellen biztosította. 
b) Ha eltitkolta, hogy a biztosítandó termesztmények 

már a biztosítás kezdete előtt jégverés által érintettek <3. 
akár volt erről tudomása a biztosítottnak, akár nem volt. 

c; Ha a bevallásban foglalt kérdésekre az igazsághoz hü 
választ nem adott. 

d; Ha a 8. és 10. SS- határozmányai ellen cselekszik, 
r Ha szántszándékkal olyasmit tesz, mi a kár nagyságát 

növeli. 
f Ha bárminemű eszköz által a becslőket megveszte-

getni vagy bárminemű befolyás által arra bírni törekszik, hogy. 
a társaság rövidséget szenvedjen. Ez esetek mindegyikében a 
biztosítás megsemmisül s a biztosítási dij a társaságé marad. 

20. <?. Ha a társaság és a biztosított közt másnemű viták 
támadnának, mint amelyek a Iő-ík és lö-ik S§-ban íitegem-
litvék, ezek lehető legrövidebb idő alatt és minden forma-
szerit törvényszéki eljárás mellőzésével, három jogtudós vá-
lasztott biró által döntetik cl: egyet-egyet a társaság és bizto-
sított., a harmadikat pedig ama kettő választja, s ha ezen 
harmadiknak választására nézve egyet nem érthetnének, annak 
kinevezésére az illető hatóság kérendő föl. A választott biróság 
határozata ellen semminemű felebbezésnek nem lehet helye. 

Az ily választott lérúság összeiilési helye vagy az igaz-
gatóság székhelye, vagy pedig azon hely. hol a biztosító 
kötvény kibocsáttatott. A választott bíróság költségei a per-
vesztett fél által megtérítendők. 

Megsemniisültnek tekintetik minden kárpótlási igény, ha 
még azon évben, melyre a biztosítás vonatkozik, választott 
birák elé nem terjesztetett. 

21. tj. A biztosítottnak — a biztosító kötvény érvénye 
elvesztésének terhe alatt — netaláni kárpótlási igényeinek el-
ismertetése, illetőleg választott biróság utjáni eldöntése előtt 
a társaság vagyona ellen semminemű bírói keresetet indítani 
uem szabad. 

Hasznos tudnivalók, 

f Brc'di k e v e r é k e a f é n y m á z o s bőr fény 
t a r t á s á r a . E keverék tiszta fehér viaszból áll, me-
lyet vízgőzben olvasztunk föl, faolajt teszünk hozzá, 
i-> midőn összevegyült, kevés disznózsírt adunk hozzá, 
s igy lassu tűzre tartva összekeverjük. Végre ter-
pentin- és levendulaolajt öntünk bele. Az igy nyert 
keverék alkalmas edénybe töltve kihütésénél meg-
siitüdik. Használatnál a fénymázos cipőre vagy csiz-
mára egy-egy keveset kenünk belőle, és vászonnal 
addig dörzsöljük, mig elvesztett fényét és puhaságát 
visszanyeri, és a repedések nyomai eltűnnek róla. 

f Réz fes t é s . — Mártsuk a fényesre súrolt és 
egészen tiszta rézbádogot ritkított ecetsavas viz-
éíegbe (úgynevezett jegesztett züldegy), melyben a 
szabad sav nyomának sem szabad léteznie, közép 
mérsékletnél kevés pillanat múlva különösen szép 
aranysárga leend.. Ha a fényesre tisztított rezet né-
hányszor nagyon megritkított rézhalvag-olvadékkal 
kenjük meg, z ö l d - s z i i r k é v é ércesül. 

Ha a fényesre súrolt rezet oly izzóvá tesszük, 
amint csak lehet, hogy meg ne égessük kezünket 
vele s ezen tüzesitett állapotban sebesen és lehetőleg 
egyenlőn egyetlenegyszer közönséges gyógyerejit 
chlorantimoiiba mártott és könnyeden kinyomott pa-
muttal megkenjük, igen szép violaszinü leend. 

f L e g j o b b p o r c e l l á n r a g a s z . — Ez 20 
súlyrész legjobb és legfinomabb arab mézgából és 
80 súlyrész jól kiégetett hófehér úgynevezett ala-
hastromgipszböl áll. 

E keveréket a használatnál egy finomra met-
szett üveglapon késsel kevés hidegvíz hozzáadásával 
sürii kásává keverjük, és az eltört részeket gyöngén 
megkenjük vele. vigyázva egymáshoz illesztjük azo-
kat és 12—2-1 óráig közép melegnél érintetlenül 
hagyjuk. Azután éles késsel a kiálló ragaszt eltávo-
lítva. a darabokban volt edényt vagy üveget örömünkre 
egészen helyreállítva látjuk. 

f Bécsi lapok hirdetik, hogy a r ég i 1000 p. 
f r t o s b a n k j e g y e k folyó hó elsőjével megszűntek 
forgalomban lenni. E hirdetés alaptalan, miután a 
régi bankjegyek beszedéséről szóló bankhirdetnn'nv 

/•t mondja, hogy ti régi !•««» pfrtos bankjegyek csak 
tavaszutó 31-ig válthatók be m i n d e n bankpénz-

tárnál; tavaszutó 31-ike után csak a bécsi banknál 
és nyárelő 3<Mka után kicserélés végett egyenesen 
a b a n k i g a z g a t ó s á g n á l jelentendök be. 

y Méheleség . Tapasztaltatott, hogy a ke le t i 
s á f r á n y (sesanum orientale), mely mint tudjuk olaj-
növény, a legjobb méhelesöget képezi. A méhek, 
hogy ha e növényt virágjában találják, nagy-
mennyiségű mézet termesztenek. 

— A repcé t pusz t í tó h e r n y ó k tűzzel való 
irtására megjegyezzük, hogy Szolnok vidékén jó 
íikorr.j használták most tavaszon a tiiz hatalmát 
ugy, hogy ott, hol a hernyók pusztítása mutatkozott, 
a pusztítás foltjától egy-két lábbal befelé az élő rep-
cébe egy láb mélységű árkoeskával körülvették, s 
amint a falánk rovarsereg tarrá pusztított tanyájáról 
tovább menendő az árokba mászott, ezt a kéznél 
tartott szalmával rögtön teleraktak s meggyújtván a 
szalmát, az egész hadat megsemmisítették. Sok em-
bert elfoglalt ez eljárás, mert szüntelen őrködni 
kellett, de volt is eredmény; mert a garázda rovarok, 
melyek a repcében, búzában, réti füvekben, gyümölcs-
kertekben és a tömérdek lekopasztott erdőkben 
annyi kárt okoztak, elpusztultak. 

f A f r a n c i a és osz t r ák b i r o d a l o m b a n ki-
sérletek tétettek a szarvasmarha, juh és sertés nyí-
rásával, és ugy találták, hogy ez hízásukra nagy 
befolyást gyakorolt, miután a nyirott állatok napról 
napra jobban híztak. Különösen hasznosnak mutat-
kozik a nyirás a borjuknál. 

f A hamis í to t t kávé könnyen megismerhető. 
Ontsuk a gyanús kávénak egy részét vizzel töltött, 
kissé magas pohárba, keverjük föl s hagyjuk üle-
pedni. 11a pótrész, p. cikória létezik a kávéban, az 
a fenekére száll, mig a valódi kávé a vizszinén úszik. 

— Az a l s ó a u s t r i a i i pa r egye sülé t ezüst 
szövetségi érmet tűzött ki a belföldön készített 
köuyvkötövászou megjobbítására. Kísérletek 1860. évi 
télutó 3-ig küldendők be. 

Szegedi tárogató. 
/ Mult számunkban a m. hóban t ö r t é n t ha-

l á l o z á s o k j e g y z é k é t , a maiban a h e l y b e l i idő-
viszony és l égkör i á l l apo t l e í r á sá t . t a l á l j á k 
o lvasó ink . Az elsőt szívesen közöljük azok kedve-
ért, kikkel, tekintve t arosunk terjedelmét, az illetők 
nem tudathatják halottjuk kimúlását. Nem csupán a 
távul rokonok, a jó barátok, síit az ismerősök is 
részt vesznek kedveseink elvesztése fölötti fájdal-
munkban. Mi jól esik a kesergőnek, ha olyanok is 
zarándolnak hozzá, kikről föl sem tevé, hogy része-
sei legyenek bánatának. Az utóbbit valamint a tudo-
mány. ugy a nemzetgazdászat követeli tőlünk. Mind-
kettőre nézve fontos a légköri állapot mivolta: mert 
a tudós ugy, mint az okszerű gazda ebből meríti 
tapasztalatait s teendőit ezután intézi. Kötelességünk-
nek tartjuk itt megemlíteni, hogy a h a l o t t a k jegy-
zéké t Erösküvy Antal a l égkör i á l l a p o t o t Alt-
s t a d t e r Mór orostudor urak hazafias szívességének 
köszönjük. 

/ Kedves n y á r i m u l a t s á g n a k voltunk ré-
szesei, melyet M a l o c s a y I z a b e l l a úrhölgy inté-
zete növendékeinek rendezett. Az uj-,szegedi nép-
k e r t , melyben csak fákat lát rendesen az ember, 
ezúttal v i r á g o k k a l tölt meg. Öröm volt nézni a 
kedves k i s l e á n y k á k a t , minő kedvvel járíák a 
táncot. Az intézet tulajdonosnője tözsgyökeres ma-
gvar háziasszonyként fogadta és mulattatta vendégeit. 
Megycfönök ö nsága, a polgármester ur, szóval taro-
sunk szebb társaságának legnagyobb része jelen volt 
c mulatságon, s mindenki azon őszinte óhajjal hagyta 
cl a vigalom helyét, vajha nönöveldéink mindegyi-
kében oly valóban magyar irányú szellemképzésben 
részesülnének a növendékek. 

/ A h e l y b e 1 i be 1 vét h i t v a 11 á s u e g y ház-
g y ü l e k e z e t írásbeli há I a n y i 1 a t k o z a t o t nyúj-
tott bc a városi elüljáróságnak a vidrautcában szá-
mára egyházul és tanodaul adományozott telekért. 

/ A f ö l s ő v á r o s i t a n y á k valamelyik egy-
szerű lakójához és nőjéhez bcállíiott egy c i g á n y -
a s s z o n y , s erősen állító, miszerént tudja, hogy 
k i n c s v a n e l á s v a a ház környékén; a kincs 
megtalálására azonban pénz kell. Az együgyű em-
berek adtak neki vagy 10 frtoí. Nemsokára másik 
cigányasszony látogatta meg a tanyát hasonló állí-
tással is kapott 12 pfrtot. A kincset természetesen 
sem az egyik sem a másik meg nem találta. A m. 
év karácson hetében végre B. nevű cigány jött a 
házhoz, tudósítván a tulajdonost , hogy kincs csak-
ugvan van elásva a tanyán, hanem föl nem vehető, 
mintán több k ü 11 ö 1 di t á t o s érkezett hozzá s ezek 
őrzik a kincset. Ezeknek a külföldi táltosoknak ter-
mészetesen ismét pénzre volt szükségük, süt hogy 
kényelem dolgában se szenvedjenek hiányt, ágy-
n e m ű t s é l e l m i s z e r e k e t is kért számukra. Az 
együgyű tanyalakosok jó összeg kézpénzen fölül 
vagy 50 frt áru ingó jószágot is adtak a cigánynak, 
ki, minekutána a kincset szintén meg nem találta, a 
kapufélfától vett buesut. Az ez ügyben tett följelentés 
folytán a k ü l f ö l d i l a t o s o k nagy mestere a bör-
tönben várja művészetének diját. 

/ Qu. J., mert s z a m a r a a róknskülváros fő-
utcáját l e g e l ő n e k tekinfé, 1 frt 10 kr. p é n z b ü n -
t e t é s r e ítéltetett. Emlékezetbe hozzuk itt. liogy ezen 
rendetlenség följelentöje a városi hatóság részéről 
jutalomban részesül. 

/ S z e g e d v á r o s a 1315 k a n a d a i n y á r -
: t á t ü l t e t t e t i ezidén az országutak mellé. E szám-

ból vagy 800 d a r a b o t szjin{szándékosan s világos 
roszakarattal k i t ö r i le 11 e k. Hogy ennek eleje 
vétessék, a városi hatóság egyrészről szoros föl-
ügyeletet rendelt az országúfmentt fasorokra, más 
részt jelentékeny jutalmat igér e céltalan gonoszság 
följelentojének: azt pedig, ki benne oimaras/tatik. 

j szigorúan büntetendi. 
/ Az é l e l e m h á z és a Ri e g é r f é l e sarok 

közt fekvő ü r e s t é r négy há/.telekre osztva, mint 
halljuk, még f. hóban á r v e r é s alá bocsáttatik. Az 
egész tér körülbelül <500 öl. Ölének kikiáltási ára 
12—15 frt leend. Már is vannak versenyzők, kik e 
szép helyen mielőbb házakat építeni szándékoznak. 

{ Folyó évi nyárhó 20-án á r v e r é s leend az 
őszelő elsőjétől Szegeden kezdendő uj o l a j vagy 
fo togén általi utca v i l ág í t á s t illetőleg. 

/ Biztosan közölhetjük olvasóinkkal, hogy vá-
rosunk egy c é l s z e r ű i n t é z e t t e l fog legközelebb 
gazdagodni. Ez a nemsokára életbe lépő t u d a k o -
z ó h i v a t a l leend. 

/ A ki g y ó n t e á b a n M u n t i l ur 220-dik 
számú búzát csinosan újra lolépítendi. 

/ A m a k k o s e r d ő b e n e z u t á n s em fogunk 
é t e l t és i t a l t k a p n i . Miután a város részéről az 
ottani vendéglőst jog haszonbérlése tárgyában a szük-
séges intézkedések megtétettek és haszonbérlő magát 
nem jelentette, az utósó években volt bérlő Y a g n e r 
ur szóiitatott föl, ki azonban világosan kimondá, 
hogy haszonbér nélkül sem vállalhatja el az ottani 
vendéglösséget. miután még eddig mindig kárával 
tevé. Ebből pedig az az üdvösséges tanulság, hogy a 
makkoserdö látogatói vagy nagyon s o k a t e g y e -
n e k vagy k o p l a l j an a k. 

í Az Aigner fé le gyógytár mellett é p ü l ő -
f é l b e n l é v ő h á z tulajdonosa i s z o n y ú kő hal-
ni a z o k a t állított házhelye elé. Ez az építésnél min-
denesetre kényelmes és talán időt is kiméi; de bez-
zeg nem kedves és nem kellemes azoknak, kik esős 
időben a jó darabon elzárt gyalogúton járni kény-
telenek. Egy halljuk,a városi hatóság a h á z t u l a j -
d o n o s k ö l t s é g é n a kökalmazok körtil lesz kény-
telen j á r d á t k é s z í t t e t n i . 

t Egy r a b l ó g y i l k o s s á g miatt kétizben 
perbefogott s bizonyítékok elégtelensége folytán föl-
mentett egyén ujabban elkövetett rabbi sküvetkeztében 
r ö g t ö n i t é l ő b i r ó s á g elé állíttatik, mely í". hó 
17-kén tartami fölötte Ítéletet. 

— Folyó hó 1-én a vaspályai kocsik egyi-
kében egy a pesti zálogháztól kiállított s ékszerek-
ről szóló jegy: ugy szintén néhány nap előtt bank-
jegyekből álló összeg találtatott föl. Ezen tárgyak 
tulajdonosai a helybeli cs. kir. rendőrhatóságnál 
jelentsék magukat. 

— J a k u s I m r e alsóvárosi tanyai kapitány-
ságában B á l i n t nevű napszámos 2'/„ éves fia, ugy 
szintén nemrég két más gyermek a helybeli posvá-
nvokban találta halálát. — 

Vidéki rövid hirek. 

— A m a g y a r b i z t o s í t ó - t á r s u l a t az t 'r-
ménviházat, hol hivatal helységei eddig is voltak, 
400,000 írton végkép megvette. 

— Mit n e m tesznek a gyors közlekedési 
eszközök. A győri egyetlen nyomda, ugy látszik, 
föl akarta használni „egyetlenségét" a -Gvöri Köz-
löny" irányában, ez azonban megharagudott, s ezután 
magát Magyar-Ovárott nyomtattatja, ami Győrtől 
négy óra járásnyira fekszik. 

— F é l e g y h á z á n tegnap reggeli 11 órakor 
ü szkös do rongo t hoztak be a járási kapitányságba, 
melyre k é t s z a l m a c s ó v a volt kötve. E gyujtoga-
tási készlet közel találtatott egy házhoz, mely már-
már kigyúlandó volt; de a kéznél lévő néhány csü-
börnyi viz eloltására mégis elég volt. — A tettesnek 
eddig semmi nyoma. 

— Abau j -TornamegyeSzesz ta helységében a 
községi háznál lakó Székely Anna asszonyt három 
álarcos rabló megrohanván, pisztolyokkal, késekkel 
és fejszékkel fenyegette, s megkötözvén, jelentékeny 
mennyiségű pénzt, ékszert és élelmiszert rablottak 
el tőle. Á rablók elfogatására a szükséges lépések 
megtétettek. 

/ F é l e g y h á z á n egy hébe r l ó k e r e s k e d ő , 
ki eladott lovakért 10,000 Yrttal tért vissza Pestről, 
r a b l ó k által megtámadtatván, a tülök szenvedett 
ha 1 á 1 os s é r e l m e k e n kivid a fönebbi összegtől 
általuk m e g f o s z t a t o t t . Rövid időre e tett elkö-
vetése után K e c s k e m é t e n vásár lévén, három 
gyanús egyén, kik szerfölött sokat költöttek, be-
f o g a t v á n , sok,gyanítok odamutat, hogy az érintett , 
rablást ők követték el. 

i z r a e l i t a i m a h á z . A pesti izraelita uj 
imaház művészi pompás épitvényénck már belső le-
nyes földiszitésc is befejezéséhez közéig. S folyó hó 
első felében már alkalmasint föl fog avattatni az is-
teni tisztelet tartására. Az uj imaházról ily cím alatt: 
_A pesti izraelita uj imaház építésének története" 
érdekes röpirat vau épen sajtó alatt. Szerzője az 
elismert régiségbuvár K e m p f F e r e n c . Az emii-
tett füzetke történeti s építészeti szempontból igen 
részletes és hü képet ad ezen ritka fényit épületről. 

(B. H.) 



T Á R C A. 

Viszontlátásra. 

Csakhogy ismét összejöttem, 
Összejöttem te veled,-
Csakhogy ismét látom arcod, 
Ragyogó szép szemedet! 

Az a szép arc örömömnek 
Bánatomnak tüköré; 
Az a szép szem boldogítóm. 
Üdvözíthetsz te vele. 

Ha arcodra örömrózsa 
Avagy hánatfölleg ül, 
Örömödben, bánatodban 
Szivem egy kép részesül. 

Szép szemeddel ha rám nézesz 
Szerelemmel, édesen, 
Ami boldogság a földön 
S égben van, mind érezem. 

Csakhogy ismét összejöttem, 
Összejöttem te veled; 
Csakhogy ismét látom arcod, 
Ragyogó szép szemedet! 

Szabolcs. 

KLutya r»ista. 
Beszély 

Abonyi Lajostol 

(Folytatás.) 

— Ne J u l i s k á m , ue, liisz ugy is neked hoz-
tam mind 

Julis nevetett örömében 
— Ne jól van J u l i s k á m , ha már igy vagyunk 

— szó't P i s t a s örömében fölebb emelte fejét — 
mondok egyet. — De azután . . megint megne hara-
gudjál á m . . . hát ha már igy vagyunk, kérlek szé-
pen. csókoljuk meg egymás t . . . 

J u l i s egyet vigyorgott, de meghátrált az öt 
megölelni akaró legény e lő t t . . . 

— Hát nem akarsz megcsókolni, hiszen azt 
mondtad, hogy szeretsz. Hát mért nem szeretsz h á t ? 

— Azért mert kend jó ember, s osztég, mindég 
hoz kend v a l a m i t . . . hát bizén emiatt nagyon sze-
retem kendet. 

— Csókol j hát meg — rimánkodott a legény. 
J u l i s fejét rázta, s furfangosan mosolygott. 
— Nem én a világért sein! 

Már miért nem . . ha szeretsz. 
— Csak azért, mert én kendet meg nem csókol-

nám a világért sem, — szólt J u l i s elbizakodva, 
csakhogy már az alma a kötényében volt. . . 

— De hát inért nem? — k é r d é szegény P i s t a 
sopánkodó hangon! — Hát olyan utálatos, olyan csú-
nya vagyok én neked? 

— Nem 1' i s t a bácsi! kend nem csúnya nekem, 
más mindenki azt mondja, hogy kend csúnya , de én 
azt mondom, hogy kend nekem nem csúnya, mert 
én szeretem k e n d e t . . . . 

P i s t á n a k végtelenül jól estek e szavak, elő-
ször hallotta életében, hogy ö nem e s u n v a . . . . 

— De hát mért nem csókolsz meg? 
— Csak a z é r t . . . esak azért — felelt a leány 

habozva — mert hát nem akarom 
— Ugy? — szólt P i s t a könnyebbült kebellel, 

s magában ntána gondola — szemérmes szegényke, 
szégyenít magát és a gondolat is jól esett szive- j 
nek, s édesen mosolygott r a j t a , . . . azért is egész 
bátran tovább folytatá szerelmi ostromának nyilat-
kozataik 

— J u l i s t e . , hát jól v a n . , hát nem bánom, i 
hát hagyjuk ezt máskorra , hanem mondok is most ; 

olyat, amire azután igazán meg kell fe lelned. . . 
— Hát mondjon kend 110!.. 
— Hát csak azt mondom el, aini szándékom, ; 

a meg az h o g y , . . én elvennélek ám feleségül, ha 
hozzám jönnél 

— J u l i s nagyot nevetett e r r e . . . 
— Igazán ' ? . ' . . kérdé ingerkedő hangon. 
— Igazán bizon! . . 
— De én ám nem megyek ám kendhez. . . 
— Ne tréfálj J u l i s ! . . Nem jól esik ha tréfálsz, 

hiszen már azt mondtad. hogy szeretsz 
— Az igaz, azt most is mondom 
— No hát ne bolondozzál, hanem csapj ide a 

kezembe, azután cseréljünk kendőt 
— Nem én — szólt fejét rázva J u l i s. 

Már mért nem, ha szeretsz is . meg hu a z t ' 
is mondod, hogy neked nem vagyok csúnya 

— Mindegy, de azért mégsem megyek kendhez. : 
De hát szólj az Isten áldjon m e g , mért 

nem. V. . 
— Csak azért — szólt a leány vigyorogva — 

inert olyan esunva neve van kendnek, hogy K u t y a 
P i s t a , " azután" engem majd ugy htnának, hogy 
K u t v a P i s t á n é . . . 

E szókra s szégyen lángja borította el P i s t a 
arcát , s keserű fájdalmas érzete mostohájára emlé-
kezteié. Hát csak mindig, minden pillanatban kell 
átkoznia őt, kinek kérlelhetlen üldözése minden hová 
elkiséri 

— Az az ördöngös boszorkány nevezett el — j 
szólt P i s t a fájdalmas bosszúsággal* — de azért van 
nekem becsületes nevem is, ugy hívnak engem, hogy 
K o r s ó s P i s t a , s fogadom Istenemre. J u l i s — 
folytatá P i s t a tüzesen , — liogv ha tc hozzám jösz. 
még az életét is megkeserüli ki kutyának mer csú- j 
folni. — J u l i s k á m ! csapj ide no "az Isten áldjon 
n^eg 

A leány vigyorogva hátrált, és szabadkozva 
rázogatá f e j é t . . . . 

— Nem én! — Hallja-e kend! — Ne is kérjen; 
mert a világért sem megyek kendhez, mert én iiem 
tudnám, — itt a leány egyszerre elhallgatott. 

— Mit? Mit akartál mondani , — szólt P i s t a 
elszorult kebellel. . . . 

— Nem tudnám kendet megcsókolni, nincs az 
a kincs a világon sínért megcsókolnám a szá já t . . . 
mert azt mondják, hogy mikor kicsi volt kend. ku-
tyát szopott, azért hívják kendet K u t y a P i s t á -
n a k . — Azt mondják , hogy meg is lesz kendnek 
egész életében a kutyatermészete J u j ! J u j ! de 
hogy mennék én kendhez, olyan emberhez aki kutyát < 
szopott! Hiszen az utálatos dolog. 

Szegény P i s t a csaknem kővé válva holt hala-
vány lett. Feje szomorúan lecsuklott. Szemei megtel-
tek könynyel. Egyszerre megtört minden reménye. 

Az egyetlen lény, kiben még bízott; kit még 
szeretett; kiben még örömének, boldogságának remé-
nyét ve te t te . . . Az az egyetlen lény is kicsúfolta öt. 

— No J111 i s ! — szólt P i s i a elfogult érzékeny 
hangon, s a leány felé közeledve, — No J u l i s ha 
már te is 

A leány irtózva húzódott hátra az eléje nyúj-
tott kéztől. 

— Menjen! Menjen kend —szól t a leány resz-
kető undorral — Menjen kend . . . hozzám ne érjen 
kend többet! 

P i s t a megállt. Megállttá a büszkeség, mely 
még a legnyomorultabb kebelben is föl szokott éb-
redni a vérig alázó megsértés p i l lana tában . . . . 

A szégyenítö visszautasítás kiiizé kebléből 
azon édességet, melyet a leány iránt érzett. 

Egy hangot sem szolt többet, szemére búzta 
kalapját és mély keserűséggel sietett el a helyről, 
hol utósó bizalma és reménysége oly csúfosan meg-
csalta. . . . 

Ment, ment, ment, ízt sein nézte merre hová. 
Tud ta , hogy lelke viszi iiikénytelen. Csak midőn 
egy romlott fal tövébe ért, látta meg, hogy épen 
kedve szeréut való helyre vetődött. . . 

A falu korcsmája volta hely, hová léptei vit-
ték. — Nagyon jól van — kiáltott íül P i s t a dacos | 
kétségbeséssel — hagviszon meg eszemet, hogy ne is 
tudjak semmit c csúf világul. 

Zsebébe ny últ, mégo t volt a két fényes húszas 
melyeket vőlegényi bokré&ra szánt; mérgesen ki-
vágta. A zsidó szinte törte magát, amint a palacko-
kat eléje rakta 

P i s t a nem is i t ta , nkáhh öntötte magába a 
bort, hogy minél előbb lerészegedjék 

P i s t a jói tudta előbb nit cselekszik; tapasztalta 
mar egyszer egy lakodalomban a bornak azon jótékony 
hatását, mely a bánatot elfehdteti. a kedvet föleleve-
níti, vidorrá, mosolygóvá esz. s a világot velünk 
rózsaszínben l á t t a t j a . . . . E í az édes gyönyörűséget 
akar ja magának megszerezd . . . . 

Valóban olyan kedve is kerekedett, hogy mi-
dőn haza felé tartott, majl fölvette lármájával az 
egész f a l u t . . . . 

Az utca keskeny vot neki , egyik szélétől a 
másikig tántorgott, s oíy valnni furcsa hangon dalolt, 
hogy csupa nevetség volt h . l lani . . . . 

A soron, hol ment, niuden kutya fölriadt. s 
bőszülten ugattak utána. 

A faluban ily nevetség«? bohóságot régen láttak. 
— K n t y a P i s t a r é seg ' K u t y a P i s t a ré-

szeg ! — E hir villámként íitotta be a falut 
Ahol megy K u t v a P s t a ! Ni hogy tántorog! 

Ni hogy ordit! * 
Kifutott az utcára a lépnek kicsinye nagyja 

bámulni a soha nem látott oudát. Hogy ne! \a lami 
nagy dolog volt az. Hogy ne K u t y a P i s t a részeg! 

A gyermekek utánozta az ebek példáját, fal -
kánkint szaladtak u t á n a . . . s torkuk szakadtából I 
kiabálták 

K u t y a P i s t a ! VaiUVaú! Fvaú! Van! 
Szegény P i s t a tánrergásában meg meg for-

dult s a népség rendkiviili mulatságára meg meg 
riasztgatá a gyermekeket , kik hangos nevetéssel 
futottak ineg előtte, s amin Pista ismét megindult, 
ú j ra elkezdek az ingerkedő csúfolódást. 

K u t y a P i s t a fölvet egy egy göröngyöt , 
utánok dobta; de az rendesei más irányban esett le 
s a gyermekek egészen háza íijtajaig kisérték lármá-
jukkal . — A mostoha mosoi'gott gyönyörűségében, 
ugy tetszett neki , mit a gyeekek kiabáltak — még 
csak biztatni sem kellett éket. nem látszottak ki-
fáradni. . . . 

K u t y a P i s t a ! Vaú! Vau! Vaú ! 
i Folytatása küytkezik.) 

' V e g y e s. 
— A küoögkalapok Amerikában nem 'csupán 

divatból viseltetnek, hanem a legsajátságosb szolgá-
latra alkalmaztatnak. így a fejlődésen kivtii iróáll-
vany, étektartó, köpenytok és sok másféle. Az orvos 
gyógyszereit, a kereskoihi árucikkmintáit, s az utas 
fehérruháit szokta bele rakni: férfiak, ha piacon 
burgonyát, gyümölcsöt vagy más efélét vásárolnak, 
kalapjuk teszi meg a kosárszolgálatot, miben fejükön 
látatlanul viszuek mindent haza. Tehát a magas 
tetőnek is megvan a baszna! (K.) 

/ A m ü n c h e n i n ő k a francia divatról vég-
legesen lemondtak. Jelenleg a német művészekhez 
fölszólítást szándékoznak intézni, hogv ezek uj né 
in e t d i v a t o t találjanak föl számukra. — Nekünk 
nem kell semmiféle művészt fölkérnünk, hogv uj 
m a g y a r divatot találjon föl, lehetne átilánk, zekénk, 
kalpaguuk s a t. s mégis legtöbben muszka zsákkal 
s párizsi esitngével födjük he tisztes tagjainkat, 
fejünkre pedig nyulbörkücsögüt teszünk. 

— A v e l e n c e i l a p o k , kivéve a ..Gazetta di 
Veneziát" és „Sferzát- megjelenésűket m e g s z ü n -
t e t t é k . A színházak zárvák; a még nyitva állókban 
üres háznak játszanak. 

— S V é <1 o r s z á g b a n országgyűlési határozatok 
folytán m i n d e n n ő n e k , ki irtri, olvasni, számolni 
tud és könyvezetésre alkalmas, kisebb ü z l e t e k r e 
engedély adatott. 

/ O l d e n b u r g b ó 1 nagyszámú, nem vagyon 
talan családok M a g y a r h o n b a készülnek vándo-
rolni. A vándorsereg mindenféle rónavidéki élet-
szükségletet, kézműveseket és egy tanítót i- hozam! 
magával. — De szeretett kedves atyámfiai, ha maguk-
nak német Sehulmeistert méltóztatik hozni magukkal, 
aligha kopni nein fog állok; mert hát a szomszédos 
községekkel nehezen állunk majd jó lábon . ha nem 
értjük egymást. Ál! az a régi jó közmondás ma is: 
„Si fueris líomc rouiano victito more." mi magyarul 
annyit tesz: A k i n e k e s z e d k e n y e r j é t , a n n a k 
b e s z é l d n y e l v é t. 

— A p é t e r v á r a d i e z r e d egyik helységében 
M o r o v i c o n a téglavetők közt birc járt* hogy a 
téglakemence körül kincsek volnának elásva és ez 
okból a tulajdonos kutatásra szóliííatott tol. A tulaj-
donos keveset gondolt a dologgal; de T o l n a y 
P é t e r véletlenül jutott a kincshez. Vályogvetésre 
t. i. földet emelvén ki, egész csontvázra akadt, mely 
nek karjairól két ezüst karperecet, ujjairól több 
gyüriit, és koponyájáról egy sodrott ezüstből ké-
szült és fölfelé hajtott levelekkel ellátott koszorút 
vett le. 

— Egy délkeleti n é m e t v á r o s b a n követ-
kező hirdetmény tétetett közhírré: ..Az ú j o n c o k , 
kik legközelebhre katonakötelesek, a v á r o s h á z á n 
v a n n a k f ü l f i i g g e s z t v e . ' ; 

M u l a s s ti II it. 

/ B o l d o g o k a z e g y s z e r ű e k , m e r t ö v é k 
a m e n y e k n e k o r s z á g a . — ¡ M e r n e H e n r i k 
a másik részt igy mondta: mert o s t o b a s á g g a l 
vannak megáldva.) 

Egyszerű boldogságban, vagy ha jobban tetszik 
boldog egyszerűségben élt a palóc gyerek 19 éves 
koráig. Ekkor valami gonosz, istentelen paj tása rá-
vette, hogy részvénytársulatot alakítsanak ketten, 
oly üzletre, melynek tisztességes szóval lopás a neve, 
a részvénydij pedig személyes szabadságuk és bőrük, 
melyet a vásárra visznek. 

Megtörtént a nagy istentelenség; kiásták a ház 
oldalát, bementek az éléstárba; elvittek mindent, mi 
éjien kezök ügyébe akadt, s mint a jólelkű tolvajok-
nál rendesen előfordul, clcsiptc őket a tekintetes 
vármegye. 

Vizsgálóbíró elé állíttatván, következő nagy 
egyszerűségre mutató feleleteket adott a palóc. 

V i z s g á l ó b í r ó . — Mi a neved? 
V á d l o t t . — E s t ó k . 
V. b. — És vezetékneved ? 
A palóc nagyot bámult, egy betűt sem felelt; 

ezt a semmit is oly lassan mondta, hogy a vizsgáló-
bíró egy szót sem hallott belőle. Ezt a szót vezeték-
név E s t ó k sohasem hallotta. 

V. b. Apádat hogy hívták? 
V. Apámat?! Hát F ü l e s A n d r á s n a k . 
V. b. Tán csúfneye ez apádnak? 
V. Mán hogy lenne csúfneve, minden em-

ber ugy liijja a faluban, esak mikor az adókönyvet 
hozzák, arra van irva B á r á n y András. Aligha ez 
nem lesz a csűfneve. 

V. b. Hol lakik apád? 
V. Hát a k o n t r á b a szokott lakni ? 
V. b. Micsoda helységből hozták ide? 
V. Hát a s u t u b a vootam. 
V. b. Van-e feleséged? 
V. Igen is van. T e s s é k ! 
V. b. Valiásod? 
V. M a g y a r vagyok. 
V. h. Azzal vádoltató), hogy néhai B o r m e g -

i s s z a F i b a n özvegyének hátul lévő éléstárának 
oldalát kiásván, bementetek. Igaz-e ez? 

V. Igaz hát. 
V. b. Azután hoztatok-e ki valamit az élés-

tárból ? 
V. H á t s z e n a z é r t m e n t ü n k b e l e , h o g y 

k i h o z z u k a z e n n i v a l ó t b e l ő l e . 



tói, hogy Jókai, ki az„Üstököst"s7.erke8zti, jelenleg a 
D e k a m e r o n két utösö kötetéhez 24 l.eszélyt ké-
szít. a ..V. (*.- számára egy kis regényt ir. He k e - ! 

j n á s z t számára a „Fölfordult világ" cimü regényt 
fejezi be: E m i e b n e k egy 4 kötetes regényt ir 
„Szegény gazdagok" cím alatt. Azonkívül tnd. tár-
sasági székfoglaló beszédéhez készül, mely szólaml 

magyar nyelv széphangzati szabályairól. Hát 

Irodalom és művészet. 

/ Idézzük a „Dele j tüi iek" a s z í n h á z l á t o g a -
t á s r a vonatkozó szavait aunálinkább, mert lelkünk-
ből irvák: 

.. \ magyar szinidény alatt — mondja az em-
lített lap úgyszólván tire.s volt a ház, és szemünk 
hasztalan kereste azokat a páholyokban vagy íöld-
- a:t. kik magyar nemzetiségüket minden alkalommal 
annyira szeretik fitogatni. .Sok tárgyban vagyunk mi 
így, és a csak szavakba kerülő lelkesedés és a tet-
tek kőzi nem tudjuk helyreállítani az arányt. Két 
évvel ezelőtt a magvar sz.iní időszak a leglátoga-
tottabb volt. Ha nem tudnánk különben is. már ebből \ z e n e v á l l a l a t o t hirdet Hat darab lesz benne, bor-

dal , csárdás, polka s a t. Előfizetés két uj irt. A 
fölhívásban a többi k»zt azt állítja, hogy s z e l l e m i 
f e l s ö b b s é g e t n y e r t l e l k é n e k g y ü m ö l e s e i -
ve l k e d v e s e n h a t a n d a k e d é l y e k r e . Más 
fogja ezt megítélni. 

Itiiinione Adriatica di Sieur ta lŐUgynökségénél,. 
AVeiner Móric urnái, bizonyos Összeget biztosított. 
Már t a v a s z h ó b a n következett be a biztosított ha 
lála. Tartozás fejében még életében rám ruházta biz-
tosítási okmányát a biztosított. Rövid időre biztosított 
halála után már birtokában valék a biztosított töké-
nek, minél megjegyzendő még, hogy a biztosításra 
csupán az első évnegyedes járulék ]."> frt 50 krral 

„Levita" (az e l á t k o z o t t c s a l á d " folytatása); volt befizetve, 
mit vétett? Ezt már alkalmasint befejezte. Ezen- Ösztönözve érzem tehát magamat, hogv az 
kívül olvas is, tanul is J ó k a i . Mi pedig tanuljunk összeg ily gyorsan bekövetkezett folyóvátétele, vala-
az « példáján. s legyünk szorgalmatosabbak. (P. X.) , mint a pontos, minden megakaszbis nélküli eljárásért, a 

/ E l t é r A n t a l „Dal- és z o n g o r a - cimü; fönnevezett tisztelt t á r s a s á g o t megdicsérjem s 

vehetnénk bizonyságot, hogy van T e m e s v á r o t t 
elég jómódú magyar, ki színházra költhet: most 
a/iuiban, épen most jelenlétünket mintegy eltagad-
juk, és visszavonulást mutatunk, melyet erénynek 
egyáltalában nem nevezhetünk. Csak az az e l f á -
s u l t s á g m volna!" pít.' 

* Abonvinak, a Sz. Közlöny mellett meg-
jelent regénye, az „Egyetem pallosa" igen díszesen 
van kiállítva: tartalma is ily szép s minden izében 
magyaros, ami a magyar költőnél elvégre is lényeges 
dolog. A regény Ráth Mór által külön is megsze-
rezhető. 

— Mennyi munkát megbír a szorgalom, afelől 
ismét meggyőződhetünk, hallván K a k a s M á r t o n -

XviKtér.*) 
Nyilvános elismerés. 

Folyó évi t a v a s z e l ő b e n I.ódy Alajos ur 
bekövetkezendő halála esetére a es. k. szabad, t r i e s t i 

*) A fönebbi rovatban kozlöttekre nézve csupán a sajtó-
hatóság irányába vállal felelősséget a szerkesztőséi). 

dicsérjem 
emberbaráti müködéseérti hálámat ezennel nyilvá-
nosan kifejezzem. 

Szegeden, tavaszutó 29-én 1 
Bor hegyi Illés, hites alkusz. 

Intés. 
Tudomásomra jutván, hogy kiskorú fiam, Iia-

ba rczy J á n o s , több helyt a d ó s s á g o k a t cs inál 
nevemre : ezennel in t ek m i n d e n k i t , hogy föntne-
\ezett kiskorú fiamnak semmi néven nevezendő 
kö lc sön t ne a d j o n , mert én semmi adósságát ki-
f i ze tn i nem fogom. 

Szegeden, nyárelő 9-én 1859. 
Babarczy Mihály, helybeli polgár. 

Légliörállapoti ószleleteli Szegeaen. 
(Észlelési órák reggeli 6- és délutáni 2- és 10-kor, K a p e l 1 er-féle műszerekkel.) 

« - iOJ' 2 kor 10-kor 6 kor 2-kor 10 ko. 1»! m.rj. 6-kor 2-kor 10-kor e-k 2-k. lO-k tí-kor 2-kor I O-kur «-k. i-k. iu-h lilcpcdeo 
Xjarelö legsérs rí ' H'ÍW 

bOoérőj, 
kgaérok 3 1«®. !éirfflérs«k száraz hévmérí n e d v e s h é v t n é r ö fölhözet szélirány és nagysága 1. én alatt Ozoi .űrré 

— d. Rrauaia.- paris. »öß. PírBiBar párisi toa. Réaumur szerént Eéatunur szerént tiooór — bírni. =0 
tu szélnagyság 0—10 par. airp. 

alat. l-k.r (ü-kai 
1-én 1 1"8 33 T •7 +17*8 334"'5j •16 «6 334"'5j! 13 "4 +19 °8 +13 "2 +16°1 +13°4 +16"0 +14 Ti 0 4 (> Ny.' Ny.* K.' 0 0 0 0 3 4 

í 2-án 15 "8 334' •2 ' 18"-s 334"'3 +16°6 334"'0 +15*0 -21 »4 16 °0 • 17°4 +14°4 +16 °0 +12"6 0 3 0 Ny-* bt.5« 1 Ny.' 0 0 0 0 ' 2 3 
' -3-án 16 "4 333' '3 ' 19 "6 332"'9; +16°0 3 3 3 - 0 +15*0 +22 "0 14°0 17 °0, +13°2 ~15°8 +12*6 0 3 7 D.J 1).* DNy.4 0 0 0 0 2 3 

4-én •16"6 333' •3 - 17°2 333"0 T 7 °0 333-0; +14"0 - 1 8 "2 +15"8 +16°0 +12*3 +15°Ü : 14°8 7 6 4 . K.' K.- K.2 0 0 0 0 ' 4 5 
5-én -16°4 332' '8 ' 1G a4 333"'2 +16°4 3 3 3 - 5 +15*2 +14°6 +12 °0 +13 °6; -112 -14°0 +10*4 7 10 S ! Í.K.y.- Ny.* E.K.' 0 0 0 7 - 3 eső! 5 5 
6-án 13'4 334' •9 15°6 333"'2 15 "4 334"'9 !»°4 -15°2 11 "8 +12"1 -7-4 + U ° 0 10*4 0 0 0 i.iv E.' E.3 0 0 0 4"66 eső 6 5 
7-én 1 4*4 334' '7 17°2 334"'4 16 "1 :!34'"78 +11 '4 -I8"4 - 1 4 D +14 "6 -10'4 —12°6 -rll"6 0 0 0 E.' Ny.' E.5 0 0 0 o - 1 5 5 

Í J K I t E T I • • • a ö : k : . 
3 S z e g e d . nyárelő 8-án. — A g a b n a i i z l e t még min-

dig pangásban van, s az árak folyvást csökkenőben vannak. 
T i s z t a b ú z á b ó l 6280 mérő kelt el 3M írtjával; Zab 7400 
mérő adatott el 2 frt 75 brjával, s keresetteb mint előbbi. 

A r e p c e mind m e n n y i s é g r e mind m i n ő s é g r e 
jó! fizet. Adásvevés még nem történt 

A g y a p j u ü z l e t b e n mázsánkint 5—6 írtjával c s ö k -
k e n t e k az árak. 

Ü z l e t i t e r m é n y á r a k : Tisztabuza legjobb 4 frt. 
Közép 3 frt 30 kr. K Hszeres legjobb 3 frt. Közép.2 irt 50 
kr. ltozs legjobb 2 frt 90 kr. Közép 2 frt 80 kr. Árpa leg-
jobb 2 frt Közép 1 frt 95 kr. Zab legjobb 2 frt 75 kr. Kö-
zép 2 frt 70 kr. Törökbuza 2 frt Köles 2 írt 2 kr. Fagygyn 
30 34 frtig. Szalonna 25 frt. Bor 8. frt. Paprika 12 frt. 
•Szesz 62 kr foka. 

P e s t . nyárelő 8-án. — A gabnaüzletben szakadatlan 
pangás uralg. Úgyszólván setani adásvevés nem történt. — j 

A p e s t i g a b n a c s a r n >k j e g y z ő k ö n y v i á r j e g y -
z é k e : 0 bánsági buza (85—H font) 4 frt 30 kr —4'frt 60 ' 
kr. tiszai ó 33—871 3 frt 8» kr — 4 frt 60 kr. tiszai nj 
¡83—851 3 frt 80 sr - 1 frt 3« kr. Bácskai uj (84—85) 4 frt j 
10 kr — 4 frt 30 kr. Fehérmegyei uj 7 8 - 8 2 ) 3 frt 30 kr — I 
1 frt, fehérw., ó (83—84. 4 frt 20 kr — 4 frt 60 kr, nj két-
szeres ¡77—79) 3 frt 15 kr - 3 frt 22 kr, ó rozs (77—79) 
3 frt 15 kr. — 3 frt 22 kr. uj 77—79) 3 frt 15 kr — 3 frt 
22 kr, uj árpa (63—68) 1 frt 82 kr — 2 frt 20 kr, uj zab 
(43—47 2 frt 45 kr — 2 frt 72 kr, uj tengeri 2 frt 55 kr — 
2 frt 65 kr, uj kölezs 2 frt 25 kr — 2 frt 40 kr. Bab 3 frt 
65 kr — 3 frt. Mind bécsi mér ön k i n t é s o s z t r á k 
b e c s b e n. 

A p e s t i h i t e l i n t é z e t i fiók á r j e g y z é k e nyáréi. 

V i z á l l á s . 
T i sza . Szegednél nyárelő 8. 8' 10" 0-n fölül, árad. 
Duna . Pestnél "„ 7. 8' 11" 0-n ., apad. 
Dráva. Eszéknél .. —. —' —" 0-n „ — 
llega . X.-Becskereknél nyárelő —. —' —" 0-n fölül, — 
Ferenc-csatorna . Földvárnál .. —. —' —" 0-n fölül, — 

Felelős szerkesztő: K e i n p c l n i Gyó/ .ó . 

Pénzkeiet 
Nyárelő 

^ c . " i r f r j 8. . 
frt kr:' frt kr frt kr 

k ö z l e k e d é s Szegedi piac 
hetivásár nyárelő 8-án) 

V i d é k i t e r m é n y á r a k 

5%-os metalliqnes . . . 
5%-ós nemzeti kölcsön . 
5 alsó ausztr. urb. k. 
5° , magyar és gall. . . 
5" 0 erdélyi ás gall. . . 
l*34-diki sorsj. kötelezv. . 
1839-diki 
1854-diki .. ,, 
Punagözhajóz. 100 fitos 
Como-Rentpapirok. . . 
Herceg Esztorházy 40 írtos 

Sahn " -10 „ 
.. P.dffy 40 „ 
„ Clary 40 „ 

Gr. St. Genoís 40 , 
Ilg. Windischgrätz 20 „ 
Gróf Waldstein 20 „ 
Gróf Keglevich 10 „ 
Hitel sorsjegyek 100 frtos . 
Északi vasút részv. . - . 
Államvasút 500 frankos . 
Erzsébet nyng. pálya . . 
Tiszai pálya 
Ferenc József kel. pálya 
Bankrészvények . . . . 
Hitelintézeti részvények . 
Escomte-bank ,. 
Lloyd ,, 
Punagözhajóz. 
Pesti, lánehid ,, 
:>".. Északi vasp. elsbs. kötv. 
5 ' Dnuagözhaj. „ „ 
Augsburg, uso . . . . 
Frankfurt 3 hó xn. f. . . 
Hamburg 2 hó m. f. . . 
London 
Paris 
Cs. kir. nranj' 
Korona 
Ezüst 

6 2 — 
68'60 

6 1 7 5 
58 -

290 — 
1 1 . 0 -
104 -

.6 — al-so— 
34 — 21 — 
2 4 -
1 2 — 
93 i— 

1550; — 
208 — 

105 -

785 -
140 — 
490 -
»701—B 
346 —: 
250 — 

89 -
84 — 

125 50 
125150 
110 50 
145 50 
57 70 
6 81 

19 90 
42 50 

62 50 
69 — 

62-
68 90) Vasntmeneti személyvonatok. 

I n d u l á s : 
_ Szeged—Pest: 1 ó. 56 p. éjjel, 12 ó. délb 

Szeged—Temesvár: 11 óra 34 p. éjjel 
i 2 óra délután. 

Érkezés : 
— >— Szeged—Szolnok—Pest: 8 óra 10 p. r 
— — 8 óra 28 p. este. 
— — Szeged—Temesvár: 4 óra 22 reggel, 
— — óra 42 p. este. 
_ _ Pest—Szeged : 1 óra 29 p. délben, 11 ór 
— — 9 p. éjjel. 
— i—;: Temesvár—Szeged: 12 óra 30 p- éjje, 
— — 11 óra 27 p. reggel. 

209 
G ő z h a j ó z á s . 

\— A D u n á n : 
_ Pest—Bécs: naponkint 6 óra este. 

782 „- Zimony—Pest: vasárnap, kedden, sze-
_L j _ | 4 3 50 dán és szombaton 4 óra reggel. 
_ j _ j ' Bécs—Pest: naponkint 6 ó r a k o r reg). 
_ _ Pest— Zimony: hétfőn, szerdán, pént-

i teken és szombaton. 
A T i s z á n : 

_ !_'; j_J; Tokaj— Szolnok:pénteken 12óradéibej. 
104 50 ; 125 75 Szeged—Zimony: szerdán 5 óra reggl. 

.'_ _ T ] _ : Szolnok—Tokaj: hétfőnapesti szeméi'-

. . . _ ; 11 vonat megérkezte után. 
! _ 145 50; Zimony—Szeged: csütörtökön délben 

— — — A M a r o s o n : 
: : Szeged—Arad: szombaton délben. 

_ : _ . Arad—Szeged: héttőn reggel. 

tor. ki 
Tisztabuza alsóauszt. mérő 4 20 
Kétszeres „ 3 57 
ltozs „ „ 0 63 
Árpa „ „ 50 
Zab „ ; 3 — 

Kukorica „ „ 2 52 
Repce „ 6 — 

Borsó itce ¿1 
Lencse „ ; 17 
Bab „ i — 13 
Köles alsóaustr. mérő 2 50 
Burgonya „ „ -

26 
— 

Szalonna . . . mázsa 
-

26 — 

Lángliszt . . . - o — — 

Zsemlyeliszt . . — — 

Kenyérliszt . . . itce — — 

Kukoricaliszt . . • !> — — 

Árpakása . . . • „ — — 
Köleskása . . . • » ; 
Faggyú . • • mázsa 19 -

Szappan . . . . font — — 

Széna . . . . mázsa — 

Szalma . . . . • » ' — 

Kender . . . . —• — 

Len • » — -

Zsir . Itce — 42 
Tölgyfa . . . . . öl 8 — 

Xörisla . . . . „ 11 — 

Fűzfa . . . . n 6 — 

Itai'Oinli. 
Szarvasmarha pária — 

Sertés . . . . „ — 

Juh . . . . — — 

Pulyka . . • „ 3 15 
Lud „ 2 10 
Kacsa . . . . .. í 25 
Csirke . . . „ — 70 
Borjú . . . . darabja 10 50 
Malac 1 15 

r3 23 -r • * o „- -s -s ^ 
X (M CM "71 CM 7-1 'M ^J T4 71 71 Ca OJ 71 
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•40WJ Hirdetés. 55—3)1 ,53—3) 

II. M.-Vásárhely várus közháza 
telkén egy terjedelmes magtár f. évi, 
jmiius 15-ik napján a városház tere-
mében délelőtti 9 órakor tartandó: 
nyilvános árverésen 3 egymás után! 
következő évekre bérbe fog adatni,: 

mi oly megjegyzéssel juttatik közti, 
i'oii.ásra: miszerint az illető bérleni 
szándékozók magokat 20 for. bánat-' 
I ,• •.//.• ! ellássák. 

11. M Vásárhely, május 31. 185!»., 
Ilcsxcdits Antal. 1 

polgármester. 

Kosztka János és társai 
első érmelléki boresarnokuk bizonányi 

jelenléti létezik 

Szegeden, Stojkovits Kilósnál 

(60—1) 
i a j i i s ( l á í t a r 

gyógytndor 

lakását Laudonutcai 198. számú 
saját házába tette át. 

ugyanazon 
a z i s k o i a u í c á b a i i . 

á rak 8 feltételek mellett mint 
Szegedi Ilin dó" Ó. és 

D r G . C a j H S 

nzok n hat f-t itt 9Bol)nung itt fdn tigtitté 
szánmibanhiidetv. t oltak, ¡.Cvmé, Vautcitgaftt .);• Ui8 etvltqt. 

(56—3) 

Házeladás. 
Felsövároson, zárdaut-

cában 229. sz. a. ház szabad 
kézből eladó. — A föltételek 
iránt értekezhetni a tulajdo-
nosnál, Palánk, keresztutca 
377. sz. a. régi szerbiskola-
féle házban. 

Nyomatott a kiadó -tulajdonos fcwger Zsigmond könyvnyomdájában. 


